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Termin valinta on poliittinen kysymys 

Ensimmäisen kerran termiä alikehittyneet 
(underdeveloped) maat käytettiin YK:n raportis
sa 1951. Tällöin termin synonyymi oli köyhät 
(poor) maat. Myöhemmin termi vaihtui kehitys
maaksi (developing) (Goldthorpe, 4). Vieläkin 
varhaisempi nimitys on ollut antropologien lan
seeraama 'primitiiviset kansat'. 

Termin valinta on myös syiden ja seurausten 
valintaa: »The verb 'to underdevelop' was given 
a transitive meaning: poor countries were poor 
not because they were wwdeveloped or backward, 
but because they had been and still were being 
actively w/7äferdeveloped by rich countries» 
(Goldthorpe, 13). Näin termi alikehittyneet maat 
on saanut tietyn syysisällön, joka ei ilmene suo
menkielisessä termissä. Vastaavaa termiä suo
meksi on hankala löytää. Ehkä käännös olisi riis
tetyt valtiot tai alistetut valtiot. 

Termi 'Kolmas maailma' (Third World) on 
alunperin 1950-luvun ranskalaisten liberaalien ja 
radikaalien kirjailijoiden keksimä nimitys, jolla 
on myös selvä poliittis-ideologinen sisältö. Kol
mannen maailman mailla katsottiin olevan kol
me yhteistä piirrettä: ne olivat köyhiä; ne olivat 
olleet alusmaita; ne olivat sitoutumattomia. 
(Goldthorpe, 15). 

Tässä artikkelissa omaksuttu termi 'kehitys
maa' on ymmärretty varsin teknokraattisesti. 
Lähtökohtanani on ollut YK:n tilastojen määri
telmä 'kehitysmaasta'. Yhdistyneiden kansakun
tien tilastoissa kehitysmaa määritellään brutto
kansantuotteen perusteella: kehitysmaa on maa, 
jossa bruttokansantuote on alle 400 dollaria hen
keä kohti. (Tämän jaon mukaan n. 2/3 ihmis
kunnasta asuu kehitysmaissa). YK erottelee vie
lä omaksi ryhmäksi vähiten kehittyneet (alikehit
tyneet) maat, joissa BKT on 201 dollaria tai vä
hemmän (YK-tiedote 1981). UNIDO on ennus
tanut, että vuonna 2000 kehittyneiden valtioiden 
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BKT on kasvanut 8500 dollariin, kun kehitysmai
den BKT pysyy alle 600 dollarin (Chaturverdi 
1984, 22). Myös Maailmanpankki laatii vuosit
taisen eri maiden kehitystä kuvaavan tilastonsa 
(World Bank, World Development Report) brut
tokansantuotteen perusteella.1 

Tällä varsin karkealla mittarilla on omat puut
teensa, mutta järjestysasteikollisen tarkastelun 
tarpeet se täyttää. Puolustuksena näin kapealle 
(ja edelleen poliittiselle) määrittelylle on tämän 
artikkelin sisältö, koska YK:n ohjeiden mukaan 
laaditut tilastot ovat artikkelin keskeistä aineis
toa. 

Edesmennyt Indira Gandhi on tiivistänyt ke-
hitysmaakäsitteen ongelmallisuuden toteamalla: 
»On ironista, että ikivanhojen kulttuurien mai
ta, joista maanviljelyn ja teollisuuden kehittämi
nen ovat saaneet alkunsa, pidetään nykyisin ke
hitysmaina. Ja näiden vuosituhantisten kulttuu
rien valtioiden sanotaan olevan vaarassa pudota 
jopa kehitysmaitakin alemmaksi ns. alikehitty
neisiin maihin» (Chaturvedi, 22). 

Miksi tiedettä ja kenen ehdoilla 
— tilastojen karu tarina 

Monissa eri tutkimuksissa on osoitettu, että 
eräs tärkeimpiä tekijöitä, joka saattaisi johtaa 
maan kehittymiseen on tieteellisen opetuksen 
korkea taso maassa. Jos etsitään yhtä kaikkein 
vaikuttavinta faktoria maan elintason nostami
seen, se näyttäisi olevan tutkimus ja tieteellinen 
opetus (Science. . ., 16). 

Tarkasteleepa mitä tahansa kehitysmaita ja ns. 
kehittyneitä maita käsitteleviä tilastoja, aina kak
si asiaa nousee suurimpana erottelevana tekijä
nä esiin: tiede ja sotilasmenot. Ja valitettavan 
usein ne kulkevat saumattomassa liitossa keske
nään. 

On arvioitu, että 95—98 % tutkimustoimin
nasta tapahtuu teollistuneissa valtioissa (Gold-
thorpe, 188). Tämän seurauksena eräs tärkeim
piä tieteen ja tutkimuksen 'tuloksia' — patentit 
— ovat teollisuusmaiden yksinoikeutena. Kuiten
kin maailman väestön valtaosa asuu kehitysmais
sa (Taulukko 1). 

Vuonna 1973 koko maailmassa käytettiin 
96,418 miljoonaa dollaria tutkimus- ja kehittä
mistyöhön. Tästä Pohjois-Amerikan osuus oli 

1 Ryhmittely tilastoissa on 1. Industrial market econo
mies, 2. Non-market industrial economies, 3. High-income 
oli exporters, 4. Middle-income economies, 5. Low-income 
economies. 
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Taulukko 1. Teollisuusvaltioiden ja kehitysmaiden re
surssit. 

Teollisuus- Kehitys
maat maat 

% % 

Maapallon luonnon
varojen käyttö 
Teollisuuskapasiteetti 
Tutkimus- ja 

80 
91 

20 
9 

kehitystoiminta 95 5 

Patentit 99 1 

Radiotaajuudet 
Väestö 

90 
25 

10 
75 

(Pietilä 1979) 

35 %, Itä-Euroopan 31 %, Japanin ja Austra
lian 9 % ja kehitysmaiden 3 % (Stolte-Heiska-
nen, 128). 

YK:n tilastojen mukaan tiedemiesten ja insi
nöörien määrä maan väestömäärään suhteutet
tuna oli 1980 kehitysmaissa samalla tasolla kuin 
se oli teollisuusvaltioissa 1940 ja 1950 -luvuilla 
(Kotchetkov, 7). Tiedebudjetti kehittyneissä 
maissa on 2—3 % bruttokansantuotteesta. Ke
hitysmaissa se on enintään 0.3 °/o (Rose & Rose, 
168). 

Kirjoitettuun asuun sidottu tiede 

Tiede ja tutkimus on sidottu kirjoitettuun 
asuun. Jossain tutkimusprosessin vaiheessa tut
kimuksen oletetaan saavan muodon, jota muut 
voivat lukea. Viime aikoihin saakka materia, jo
hon 'ilmiasu' luodaan on ollut paperi. Meiltä pa-
perintuottajamaan ihmisiltä vaatii melkoista pon
nistelua ajatella tiedettä, jota ei kirjattaisi lain
kaan. Juuri tutkimuksen oletamme olevan doku
mentoidussa muodossa. Mutta kuten kenialainen 
Michiganin yliopistossa toimiva tutkijaprofessori 
Ali Mazrui on todennut »Vanhinta dokumentaa
tiota edustaa kuitenkin inhimillinen muisti, ky
ky 'miettiä rauhassa'» (Mazrui, 13). Koska tie
teeltä edellytetään kirjoitettua muotoa, ovat maat 
joista tämä puoli kulttuurista syystä tai toisesta 
puuttuu, todella vaikeuksissa (koskee myös ylei
sesti hyväksyttyä kirjakieltä). »Dokumenttien 
puuttuminen vaikutti tieteeseen ja ajatteluun. 
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Taulukko 2. Tieteellisten julkaisujen kirjoittajien mää
rä suhteutettuna BKT:hen. 

Maailman tiedemiehistä (naisista) 90 % työskentelee seu
raavissa maissa: 
USA Italia 
Englanti Australia 
Neuvostoliitto Sveitsi 
Saksan Liittotasavalta Tsekkoslovakia 
Ranska Ruotsi 
Japani Puola 
Kanada Unkari 
Intia Alankomaat 

Maailman tiedemiehistä (naisista) 99 % työskentelee 

Edellä luetut maat + 
Israel Irlanti 
Belgia Uusi-Seelanti 
Tanska Brasilia 
Romania Meksikko 
Suomi Kreikka 
Bulgaria Irlanti 
Norja Chile 
Etelä-Afrikka Malesia 
Argentiina Venetsuela 
Yhdistynyt Arabitasavalta 
Jugoslavia 
Espanja 

(Ziman 1976) 

Kirjallisuuden puuttuminen eväsi suurelta osal
ta Afrikkaa toisinajattelun siunauksellisuuden. 
Afrikan suullinen kansanperinne pyrki luomaan 
yksimielisyyttä eikä erimielisyyttä, mieluummin 
järjestelmän hyväksymää kuin sen vastaista. . . 
Tiede, jota opetetaan vain suullisesti, on haavoit
tuvaa. . . 1900-luvun kysymys on se, onko inhi
millinen muisti perinteen alkuperäinen doku
mentti!» (Mazrui, 14). 

Altbach (1984) on tarkastellut kehitysmaiden 
tieteen julkaisemiseen liittyviä ongelmia kirjojen 
julkaisemisesta lähtien. On muistettava, että ylei
set kirjatuotantoon liittyvät kysymykset koske
vat tiede- ja oppikirjatuotantoa. Kolmannen 
maailman kirjatuotannon pulmat ovat hyvin mo
nitahoisia. Puuttuu tarvittava painotekniikka ja 
-materiaalit. Kieli on ongelmallinen. Hinta muo
dostuu kohtuuttoman korkeaksi, eikä ole kirjoit
tajia. 

Tiede on sidottu yleiseen koulutustasoon. 
Maassa on oltava lukutaitoinen väestö ja koulu
järjestelmä ennenkuin laaja tieteen ja tutkimuk
sen harjoitus on mahdollista. Unescon tilaston 
mukaan kehitysmaissa 40—60 ihmistä sadasta on 

lukutaidottomia (Kotchetkov, 7). Tämä yksi ai
noa luku kertoo kehitysmaiden realisista mahdol
lisuuksista kehittää tiedettä ja teknologiaa. 

Kirjat ovat koulutusjärjestelmän olennainen 
osa. Noin puolet maailman kirjoista on oppikir
joja. Tämä oppikirjatuotanto (niinkuin muukin 
kirjatuotanto) on voimakkaasti keskittynyttä. 
Tiedevaltiot vastaavat myös tieteen julkaisemi
sesta ts. omistavat tieteellisen julkaisemisen. Ai
van samoin kuin muussakin kirjatuotannossa, 
ylikansalliset yhtiöt pitävät tieteellistä julkaise
mista hallussaan. Seurauksena on, että kehitys
maille oppikirjat ovat »väärän laatuisia». Kirjo
jen kautta siirretään tapaa ajatella. Tätä proses
sia onkin oikeutetusti kutsuttu uuskolonialismik-
si. Kolonialistiset kielet ovat julkaisemisen kieli
nä. Kirjastojen käyttökielenä on englanti, joka 
merkitsee valtavia myyntikanavia englanninkie
lisille julkaisuille. Esimerkiksi Intian oppikirjois
ta puolet on englanniksi, jota noin 2 °7o väestös
tä pystyy lukemaan. 

Tutkimuksen sisäinen normisto toimii lännen 
kaupallisten kustantamojen talutusnuorassa. On 
maineikasta ja meritoivaa maksaa page charge 
-maksu saadakseen tuotteensa liiketaloudellista 
voittoa tavoittelevaan tieteelliseen lehteen, kos
ka sen levikki (kirjastojen kautta) on taattu kaik
kialle maailmaan. Tutkija ts. maksaa päästäk
seen mukaan tieteen kuoroon. Kehitysmaiden 
tutkijoilla ei ole tähän varaa eikä mahdollisuuk
sia. 

Tämä kustantajan valta ottaa tai jättää, lopet
taa tai levittää on yleensä yhdistetty yleiseen kus
tannustoimintaan, koska meillä tieteen julkaise
minen on osittain tiedeyhteisön omaa toimintaa 
(tieteelliset seurat, yliopistojen julkaisusarjat 
jne.). Tosin tiedeyhteisön oma päätäntävalta 
näyttää meilläkin vähenevän kaupallisten kustan
tajien eduksi. Kehitysmaissa julkaisemisen ainoa 
väylä on usein kaupallinen kustantaja. Jos maas
ta puuttuvat omat kaupallisetkin kustantajat ja 
tutkija on kansainvälisten kaupallisten kustan
tajien (kuten suurimpien tieteellisten lehtien) ar
moilla, voi tutkija kaiken toivonsa heittää. 

Puhuttaessa kehitysmaista on kuitenkin muis
tettava suuret maakohtaiset erot. Esim. Nige
riassa on julkaisemisjärjestelmää kehitetty yli
opistojen ja niiden laitosten julkaisemisen suun
taan. Intian toimiva ja laaja kirjastoverkosto on 
hyvä tuki tiedeyhteisön julkaisutoiminnalle. Kii
na ja Tansania ovat kehittäneet itsenäisen ja 
'omavaraisen' tieteenharjoituksen politiikkaa 
niin julkaisemisen kuin koulutuksenkin alueella. 
Indonesia ja Malesia ovat painottaneet erityisesti 
äidinkielen asemaa niin kulttuurissa kuin tietees
säkin (Altbach, 94—98). 
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Taulukko 3. Kehitysmaiden suurten maakohtaisten erojen havainnollistaminen esimerkein (vuosi 1977) julkaisu
toiminnasta. 

Maa Luku suhteutettuna 
väestömäärään (1 milj.) 

Tieteellisten Tieteellisten Tieteellisten 
julkaisujen instituutioiden julkaisujen 

määrä (nimeke) määrä määrä 
kpl 

Bangladesh 63 0.15 0.26 
Intia 8802 0.36 8.86 
Iran 461 0.80 5.59 
Kuwait 57 1.11 22.22 
Egypti 14 0.37 11.04 
Kenia 219 2.16 3.84 
Nigeria 734 0.40 3.74 
Brasilia 1410 1.54 6.33 
Peru 43 2.72 0.81 

(Poimittu Science... 1980, 57—60. Laskennalliset perusteet ja rajoitukset ks. alkuperäinen lähde. Tilasto sisältää 
tiedot 68:sta kehitysmaasta). 

Kirjastot ja informaatioteknologia 
vallan käyttäjinä 

Kuten aikaisemmin todettiin kirjastojen suo
sima kieli on vanhojen kolonialistimaiden kieli. 
Lisäksi koko kirjasto-ja informaatiopalvelujär-
jestelmä on rakennettu teollisuusvaltioiden tar
peita palvelemaan, jopa niin että uskomme ja ole
tamme, ettei toisenlaista »kirjastoa» voisi olla
kaan. Meidän kirjastomme on lukutaitoisen, va
rakkaan teollisuusvaltion instituutio. 

Kirjastot ovat hyvin tärkeitä kirjallisuuden 
tuotannon ylläpitäjiä, sillä ne ovat tärkein kir
jallisuuden ostajaryhmä. Esim. USArssa kirjas
tot ostavat puolet yliopistojen kustantamista kir
joista, joidenkin arvioiden mukaan jopa 80 %. 
Intiassa kirjastoille myydään 80—90 % painok
sista. Ilman kirjastomyyntiä oppikirjojen kustan
taminen on mahdottomuus (Altbach, 6). Siirto
maakauden vaikutukset ovat edelleen hyvin sel
vät tieteessä ja teknologiassa. 

Sz/Vfomaavalta tapahtuu nykyisin tieteen ja 
teknologian siirtona (Rahman, 3—19). Puhutaan 
kehittyneiden maiden tiedeimperialismista (Stolte-
Heiskanen, 127). 

Myös informaatioteknologian osalta kuilu ke
hitysmaiden ja raikkaiden maiden välillä kasvaa. 
Puhutaankin 'informaation rich' — 'information 
poor' -maista. Usein on lisäksi niin, että rikkaat 
teollisuusmaat riistävät informaation köyhiltä 
valtioilta ja myyvät sen sitten takaisin ko. maa

han. Kehitysmaille informaatioteknologian saa
minen on usein mahdottomuus, koska puuttuu 
mm. ulkomaista valuuttaa, koulutettua työvoi
maa, kommunikointijärjestelmä, kuljetuskalus
to, puhelin, posti, tiet, rautatiet ja sähkö. Infor
maatioteknologian koneet on suunniteltu kielil
le, joiden ajatusrakenne on tyystin erilainen. 
Vaikka olisi lukemiseen tottunut maa, saattaa 
translitterointi olla mahdotonta (esim. Sri Lan
kan tamili). Joka tapauksessa haettua tietoa pys
tyy käyttämään vain maan pieni eliitti. Usein on 
myös niin, että maan kulttuuri ja tietokonetek
nologia ovat yhteensovittamattomat (Techno
logical... 1983). 

Erilainen yliopisto 

YK:n rauhanyliopisto Costa Ricassa on varsin 
tuntematon suurelle yleisölle ja tutkijoille. Joh
tuneeko siitä, että se on perustettu kehitysmaan 
aloitteesta ja sijaitsee Latinalaisessa Amerikas
sa. Costa Rica, joka on toinen itsenäinen valtio 
maailmassa ilman armeijaa, ehdotti YK:lle vuon
na 1978 rauhanyliopiston perustamista Costa Ri-
caan. Yliopisto perustettiin YK:n yleiskokouk
sen päätöksellä 1980 aloitteen tehneeseen maa
han. Sen tavoitteena on ihmisten välisen ymmär
tämyksen hengen, suvaitsevuuden ja rauhan
omaisen rinnakkaiselon edistäminen, kansojen 
väliseen yhteistyöhön innostaminen sekä maail
manrauhan tiellä olevien esteiden ja uhkien vä-
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hentäminen. Tavoitteiden saavuttamiseksi yli
opiston tulee harjoittaa tieteidenvälistä rauhan
kysymyksen tutkimusta eli rauhantiedettä (ireno-
logy) (Kekkonen 1984). 

Jos tällaisia yliopistoja perustettaisiin ns. 'ke
hittyneisiin' maihin tappamistakojen kehittämis-
tieteiden tilalle, olisi tieteen edistyminen ja edis
täminen siunaukseksi niin kehitysmaille kuin ke
hittyneillekin maille. Nykyisin noin 650 miljar
dia dollaria käytetään joka vuosi sotilastarkoi
tuksiin. Vain kolmasosa tästä summasta riittäisi 
luomaan kehityksen edellytykset kehitysmaille. 

Hyväksytty julkaistavaksi 2. 9. 1985 
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